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NÉPDALOK

Ősz az idő, ködös nagyon

Parlando (Rimóc, Palócföld, Felföld, Vakler A., Németh I., 2000)

3.  Hat ökröm áll a vásárba,
Más zsebibe megy az ára,
A házamon tető nincsen.
Rászállni a gólya sem mer.

4.  Rekvirálni jön a bíró,
Nem kérdezi, hány a síró.
Szedi-veszi gúnyácskáját,
Utolsó véka búzáját.

5.  Keservesen sír a gazda,
Felesége vígasztalja:
Ne sírj, ne ríjj, kedves párom,
Jobb lesz majd a másvilágon!

6.  Nem megyek a másvilágra,
Kimegyek Amerikába.
Onnan írok egy levelet,
Magyarország, Isten veled!

1. sz az i d , kö dös na gyon,- - -

Szán ta ni ké ne ga lam bom,- - - - -

De az e kém széj jel va gyon,- - -

Hogy szánt sak hát,

3

én ga lam bom.- - -

2. E ke va sam a ko vács nál,- - - - -

Gi rin de lyem a kol lár nál.- - - - -
3

Ve t ma gom sincs a zsák ba',- - - -

El vit ték az

3

a dós ság ba.- - - - -
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A magyar népzenét a XVIII–XIX. század fordulója táján „mint anyanyelvi szöveget az irodalmá-
rok fedezik fel... A nép-dal elnevezés csak 1818-ban tűnik föl, de használják a ‚dana’, ‚danl’, ‚da-
lica’, ‚nóta’, ‚pórdal’, ‚paraszt-dal’, ‚közdal’ kifejezéseket is.” A műfaj gazdagsága akkor tűnik ki 
igazán, amikor a dallamok gyűjteményben való közlése, például Pálóczi Horváth Ádám Ó és Új, 
mint-egy Ötödfél-száz Énekek (ki magam csinálmányja, ki másé) című munkája először 1813-ban 
kézzel írottan, majd 1953-ban könyv alakban megjelenik. A népdalgyűjtők elsőként lekottázták, 
később hangrögzítő eszközre vették fel az énekesek, hangszeres zenészek dallamait. Vikár Béla, 
Bartók Béla és Kodály Zoltán fonográfhengerre, a későbbi gyűjtők magnetofonra, majd dikta-
fonra vették fel a dalokat. A gyűjtők nevét hosszú lenne felsorolni, de a világhálón az érdeklődők 
számára elérhető a magyar népzenegyűjtők listája.  

(Forrás: Dobszay László: A magyar dal könyve és Paksa Katalin: Énekeltem én című könyve)

 Szómagyarázat
girindely = gerendely = az eke része
kollár = kerékgyártó, boglár

Édesanyám, azt a szál rozmaringot 

Giusto  (Rimóc, Palócföld, Felföld, Vakler A., Németh I., 2000) 

2.  Nincs édesebb a fekete szőlőnél,
Nincs kedvesebb az első szeretőnél,
Mer’ az elsőt felejteni de nem lehet,
Még a hideg sírba el nem temetnek.

 Zenehallgatás
Hallgassátok meg Daróci Bárdos Tamás: Mikóházi nagyharang című vidám kórusrapszódiáját!

1. É des a nyám, azt a szál roz ma rin got,- - - - --

A me lyet a sze re t m any ja a dott,- -- - - -

Kös se ösz sze, te gye víz be, a po hár ba,- - - -- -

A sze re t m es kü v je nap já ra.- - - - - - -
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Édesanyám sok szép szava  

Giusto  (Lőrincréve, Küküllő vidéke, Erdély, Kiss L., 1960)

2.  ] Megfogadnám, de már késő, }

] Hull a könnyem, mint az eső. }

3.  ] Hull előmbe, hull a földre, }

] Hull a gyászos kebelembe. }

 Feladat
Elemezzétek a népdalt! Készítsetek táblázatot a sorszerkezet, kadencia, dallamvonal, hangsor, hangnem, 
szótagszám, ütemszám, ritmika, stílus lejegyzéséhez! 

Kós Károly építész (1883, Temesvár – 1977, Kolozsvár) így ír a Kis-Küküllő vidéki magyar nép-
művészet című könyv bevezetőjében: „Kis-Küküllő vidéke – ismeretlen föld... A vidéket magába 
foglaló hajdani Küküllő vármegye hosszú századokon át az egyetlen városközpont nélküli me-
gyénk; a tengelyét képező Kis-Küküllő völgye pedig Erdély központja felől a marosszéki bük-
kös-fenyves havasok közé vezető zsákutca volt.” Ezt az – Kós Károly szavai szerint – ismeretlen 
vidéket szerencsére nekünk, éneklőknek, a népdalok segítségével lehetőségünk van felfedezni.

 Feladat
Keressétek meg az interneten, hol vannak a képeken látható, Kós Károly tervei alapján készült épületek! 

1. É des a nyám sok szép sza va,- - - -

É des a nyám sok szép sza va,- - - -

Kit fo gad tam, kit nem, so ha,- - -

Kit fo gad tam, kit nem, so ha.- - -
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I. MA GYAR TÁNC NÓ TÁK

Tánc nó tá ink kö zül so kat éne kel tünk már az elő ző évek ben. Is mé tel jük át őket! Ugyan ak kor a sok-
fé le rit mu sú, dal la mú, stí lu sú tánc nó ták ki fogy ha tat lan tá rá ból még sok újat tu dunk elő ven ni. 
A rit mu sok egyéb ként a tánc faj ták sze rint ala kul nak. Akik is me rik né pünk tán ca it az osz tály ban, 
mu tas sák be, me lyik nó tá hoz mi lyen tánc il lik! Fon tos, hogy ré gi ma gyar tán ca in kat mi nél töb ben 
is mer jék, sőt meg ta nul ják tán col ni is. A tánc nem csak tö meg szó ra koz ta tás ra va ló, ha nem kul tu rá-
lis ha gyo má nyunk nak is ré sze. A ré gi tán cok ban a fe gyel me zett tar tás, a moz gás kul tú rá ja is ki fe-
je ző dött, amel lett ügyes ség re is szük ség van elő adá suk hoz. A tán co kat sok fé le sza bály ren dez te. 
Ha töb bet akarsz tud ni tán ca ink ról és tánc nó tá ink ról, vedd meg a 111 né pi tánc dal című kis köny-
vet (Rajeczky Benjamin–Gönyey Sán dor)! Sok tánc nó tát is mer hetsz meg a Hungarian Folkmusic 
hang le mez so ro zat da rab ja it hall gat va, amelyek az interneten is elérhetők.

Hej, rozmaring…

Tempo giusto (Hol ló kő, Nóg rád, Borsai I.)

2.  Há rom ic ce ken der mag – jaj, de büsz ke le gény vagy, –
mit ér a büsz ke sé ged, – nem szép a fe le sé ged! –

3.   Há rom bo kor sa lá ta, – há rom kis lány ka pál ta, –
Nem kell né kem sa lá ta, – csak az, aki ka pál ta. –

4.  Hej, kis kat lan, kis kat lan, – ben ne a sok mo sat lan, –
mosd el kis lány az edényt, – úgy öleld meg a le gényt!

5.  Hej, ken der mag, ken der mag, – bar na kis lány, kié vagy? –
Nem va gyok én sen kié, – csak a ked ves ba bá mé.

6.  Hej, ki ki rics, ki ki rics, – már én né kem ne vi ríts, –
vi rí tot tál ele get, – még sem let tem a ti ed.

7.  Kölcse, Cse pel, Te le ki, – bar na kis lány, gye re ki, –
nem me he tek, an gya lom, – mert a ha jam most fo nom.

8.  Hej, pi ros bor, pi ros bor, – mindjár’ ránk ke rül a sor, –
egy ic ce bor nem árt meg, – ré gi ba bám, ölelj meg!

9.  Ha it ta tok, et te tek, – in nen bi zony men je tek, –
fé lig van már a hor dó, – nem éri el a lo pó.

1. Hej, roz ma ring, roz ma ring, Le sza kadt ró lam az ing.- - - - - - -

Van már né kem ked ve sem, Ki meg varr ja az in gem.- - - - --
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Du dás uram
Tempo giusto (Kolon, Nyitra, Vikár L.)

2.  Aki du dás akar len ni, – po kol ba kell an nak men ni, –
ott kell an nak du dál gat ni, – míg az ör dög el nem vi szi.

 Feladat
Ha korábban megismertétek már a dallam egy másik változatát, énekeljétek el!

Kis ka la pom
Tempo giusto (Du nán túl, Kiss Dénes)

2.  In gem, ga tyám, de szennyes, – ma gam va gyok sze rel mes, –
egy ic ce bor nem pá ros, – hoz zon ket tőt, kocs má ros!

(A 3–4. dal lam sor ra:) Zse bem be' van az ára, – csa pom az asz ta lá ra.

Úgy tet szik, hogy
Tempo giusto (No va, Za la, Vajda J.)

2.  Vég bú csúnk nak ha mar vé ge lészen, – sze gény le gény akár ho vá mégyen, – 
akár mer re for dít sa ka lap ját, – sze gény le gény így éli vi lá gát.
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Szi vár vá nyos az ég alja
 

Tempo giusto (Ká kics, Ba ra nya, Olsvai I.)

2.  Tar to zom én a kocs má ba’, ki lenc li ter bor árá val,
an gya lom, csil la gom,
– jaj Is te nem, hogy adom meg, hogy a ba bám ne tud ja meg,
an gya lom, csil la gom.

3.  Teg nap vet tem a pa pu csom, még az éj jel el mu la tom,
an gya lom, csil la gom,
– má ma tedd rá, hol nap tedd rá, hol nap után job ban tedd rá,
an gya lom, csil la gom.

4.  Há rom tep si túróslepény, pál lott szá jú bé res le gény,
haj tedd rá, most tedd rá,
– ak kor tedd rá, mi kor mon dom, réz sar kan tyúd hadd pat tog jon,
haj tedd rá, most tedd rá!

5.  Há rom tep si túróslepény, má lé szá jú susz ter le gény,
haj tedd rá, most tedd rá,
– mért et ted meg a subickot, azért nem nő ki a baj szod,
haj tedd rá, most tedd rá!

6.  Egy szem szil va, duráncai, tud nál-e még ka csin ta ni,
an gya lom, csil la gom,
– ha te tud nál ka csin ta ni, én is tud nék csó kot ad ni,
an gya lom, csil la gom.

Sárosi Bálint az Alföldön, Csongrád megyében gyűjtötte a fenti dallamot az alábbi szöveggel:

Nincs Szentesen olyan asszony, 
Mint Turiné komámasszony, így tedd rá, most tedd rá!
Tepsibe' süti a lepényt, 
Avval kínálja a legényt, így tedd rá, most tedd rá!
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Sár ga ku ko ri ca szár

Tempo giusto (Nagybátony, He ves, Borsai I.)

2.  Sár ga pi két a ru hám, – ab ba sze ret a ga lam bom iga zán, –
hol nap is azt ve szem rám, – ab ba ölel-csó kol en gem a ba bám.

3.  Sár ga csa tos a ci pőm, – el ha gyott a kö kény sze mű sze re tőm, –
ha el ha gyott, nem bá nom, – nyí lik még a tea ró zsa az ágon.

 Szó ma gya rá zat
pi két = pi ké = ki dom bo ro dó min tá jú pa mut szö vet

Ne bú sul jon

Tempo giusto (Józseffalva, Bu ko vi na, Kodály Z.)

2.  Ne kem olyan em be recs ke ké ne, – aki ne kem re ce fá tyolt ven ne,
egy szer-két szer jól meg ve re get ne, – úgy be lő lem friss me nyecs ke len ne.

Báta vize ziheg-zuhog a gáton 
 (Dunántúl, Őcsény)

Báta vize ziheg-zuhog a gáton, – most ment erre a szeretőm lóháton.
Tilosban jár, mert tilos a szerelem, – senki se lássa meg, mikor ölelem.
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II. MA GYAR NÉP BAL LA DÁK

A bal la da az el be szé lő köl te mé nyek egyik faj tá ja. Az el be szélt tör té net ben em be ri szen ve dé lyek, 
el len té tek, össze üt kö zé sek, tár sa dal mi és egyé ni prob lé mák tá rul nak fel tö mör for má ban. A lel-
ki áb rá zo lás a fon tos, de úgy, hogy a leg ál ta lá no sabb, leg gya ko ribb ma ga tar tá sok tük rö ződ je nek 
a jel ké pes tör té net ben.

A bal la dák stí lu sa eh hez a mű vé szi tar ta lom hoz iga zo dik. Az el be szélt tör té ne tet idő be li ki-
ha gyá sok kal, tér be li vál tá sok kal, pár be szé dek kel s szag ga tott mon dat szer kesz tés sel dra ma ti zá ló 
bal la dák ban egyet len szá lon fut a cse lek mény, el ma rad min den, ami nem lé nye ges a vég ki fej let 
szem pont já ból. An nál na gyobb hang súlyt kap nak azok a dí szí tő ele mek, ame lyek a ki fe je zés ere jét 
fo koz zák (pél dá ul az is mét lé sek, a rit mus).

A bal la da nyel ve sem a min den na pi éle tet tük rö zi. Ün ne pé lyes, köl tői nyel vet, ki fe je zé se ket 
hal lunk, olyan mon da to kat, ame lyek mé lyen meg ra gad nak em lé ke ze tünk ben. Vargyas La jos így 
ír a bal la da nyel vé ről: „Is mé tel ni azt ér de mes, ami tö mör, töl te lék ele mek nél kül va ló, ki mű velt 
szép ség. Az olyan szö veg nem ko pik, csak nyer a má sod szo ri el hang zás ban, job ban rá fi gyel het 
a fül, és be vés he ti az em lé ke zet be. Már az ének, a dallamra mondás is le las sít ja a ver set, és min-
den szó nak kü lön súlyt ad. Az ének ben – mint egy las sí tott film ben – job ban fel fog juk és él vez zük 
a köl tői szép sé ge ket, s ezt még job ban el mé lyí ti az is mét lés.”

Jel leg ze tes a bal la da elő adás mód ja is. Az éne ke sek nem utá noz zák az egyes sze rep lő ket, nem 
szí ne zik ki az el be szé lést. Nem vál toz tat ják a hang erőt vagy a tem pót. Me rev, ün ne pé lyes tar tás-
ban, szí ne zés nél kül, ugyan ak kor ün ne pé lyes, meg ha tott han gon éne kel nek, és ez sok kal ki fe je-
zőb bé te szi a bal la dát, mint a túl zott meg ját szás.

 Fel adat
Gyűjt sé tek össze, hol ta lál koz ta tok ed dig az iro da lom ban a nép bal la dák ha tá sá val! Há nyat is-
mertek Arany Já nos bal la dái kö zül? Mi ben ha son lí ta nak ezek a nép bal la dák ra?

Kőmíves Ke le men
A bal la da alap ja egy ősi hi e de lem: az épí tők, akik meg za var ják egy hely szel le mét, csak ele ven ál do zat tal 
tud ják an nak ha rag ját le csil la pí ta ni. A bal la da azon ban az ősi hi e de lem ből az em be ri-er köl csi ma ga tar tás 
áb rá zo lá sát, ta nul sá gát eme li ki köl tői esz kö zök kel. A kő mű ve sek csak anya gi hasz nu kat ke re sik, s haj lan-
dók ér te bár mi lyen gaz tett re szö vet kez ni: meg ál la pod nak, hogy ame lyi kük fe le sé ge leg előbb megy oda, azt 
ál doz zák fel, s ham va it a mész be ke ver ve fog ják meg ál lí ta ni a fa lak le om lá sát.

 Szómagyarázat
bal la da = a bal la da ele in te csak éne kelt for-
má ban lé te zett, és dal la mai kö zött nem egy 
tánc dal is akadt, így sok nép nél ma még az 
ének lés mel lett el  is tán col ják. Az an go-
lok, fran ci ák és ma gya rok kö zött azon ban 
nyo ma sincs a bal la da tán colt for má já nak. 
A kifejezés a ballare = táncolni szóból ered. 

Déva vára 1864-ben
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Parlando  er dé lyi nép bal la da 

2.  Amit reg gel rak tak, az dél re le om lott, – amit dél be rak tak, es té re le om lott, –
Össze ta na ko dik ti zen két kő mű ves: – fa lat meg ál lít ni hogy lesz le het sé ges.

A sors úgy hoz za, hogy ép pen Kőmíves Ke le men fe le sé ge in dul út nak. Kö szö né sét za vart csend fo gad ja, 
fér je sem mer a sze mé be nézni…

3.  Ki nek fe le sé ge ha ma rább jön ide, – an nak gyen ge ham vát ke ver jük a mész be. –
„Ko csi som, ko csi som, fog bé a hat lo vam, – én uram hoz men ni len ne aka ra tom.”

4.  „Jó na pot, jó na pot, ti zen két kő mű ves, – a ti zen har ma dik Ke le men kő mű ves! –
Is te nem, Is te nem, mi le het az oka, – két szer is kö szön tem, sen ki se fo gad ta.”

Azu tán meg tör té nik a gyil kos ság; az asszony ki csiny gyer me ké re sin cse nek te kin tet tel:

5.  „Ti zen két kő mű ves azt a tör vényt tet te: – ki nek fe le sé ge ha ma rább jön ide, –
a fe jét le vág juk, tűz zel meg éges sük, – a szép fe hér ham vát a mész be ke ver jük.”

6.  A szép fe hér ham vát a mész be ke ver jük, – ma gos Dé va vá rát az zal fel épít sük. –
„Hát a ki csi fi am, va jon mi lesz ve le? – hát a ki csi fi am, va jon mi lesz ve le?”

7.  „Lesz nek jó asszo nyok, akik meg szop tas sák, – lesz nek jó le á nyok, akik elringassák.” – 
Az zal meg is fog ták, nya kát ket té vág ták, – az zal meg is fog ták, nya kát ket té vág ták.

8.  Nya kát ket té vág ták, tűz zel meg ége tik, – az ő gyen ge ham vát mész kö zé keverik, – 
az ő gyen ge ham vát mész kö zé ke ve rik – ma gas Dé va vá rát av val fel épí tik.

Ke le men kő mű vest ki csiny fia vár ja, s hi á ba ad ki té rő vá laszt, a kis fiú rá jön az igaz ság ra. A gyer mek sza va in meg-
ren dül ve lát ja be Ke le men go nosz tett ét, an nak er köl csi hit vány sá gát; de ké sőn – már csak ön ma gát át koz hat ja:

 9.  Elindula ha za ti zen két kő mű ves, – a ti zen har ma dik Ke le men kő mű ves, –
„Apám, édes apám, hol van édes anyám?” – „El ma radt messzi re, ha za jön es té re.”

10. „ Át ko zott le gyen hát ma gas Dé va vá ra, – még a nap se süs sön fé nye sen re á ja, –
el vesz tet tem ér te ked ves fe le sé gem, – ár ván ma radt ér te a ki csi gyer me kem!”

A tör té net – bár szél ső sé ges for má ban – bű ne ink oka i ról és azok ször nyű kö vet kez mé nye i ről be szél.
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Ká dár Ka ta
A gaz dag Gyulainé fia igaz sze re lem mel sze re ti Ká dár Ka tát, a job bágy le ányt. A gő gös anya azon ban nem 
egye zik be le a „ran gon alu li” há zas ság ba: a büsz ke ség, a fös vény ség nem ri ad vissza a go nosz tet től sem: míg 
fia tá vol jár, Ka tát meg öle ti.
 

Ru ba to (Kászonaltiz, Csík, Kodály Z.)

2.  Mint sem fi am, meg en ged ném, – in kább Ka tát el vesz tet ném, – fe ne ket len tó ba vet ném, 
– fe ne ket len tó ba vet ném.

3.  Szol gám, szol gám, édes szol gám, – ve zesd elé pej pa ri pám, – mer’ el me gyek nagy vi lág ba, 
– or szá gok ról or szá gok ra.

4.  El ve zet ték pej pa ri pát, – egy ug rás ban úgy meg ug rik: – Ka ta ka pu já ba ug rik, 
– Ka ta ka pu já ba ug rik.

A fiú ha za jö vet meg tud ja Ka ta ha lá lát, s a ha lál ban is Ka ta tár sa akar len ni. (Itt bal la da vál to za tunk ki hagy 
né hány moz za na tot.) Gyulainé mind ket te jük holt test ét víz be do bat ja.

5.  Hát Ka ta ím kinn jár vala, – a ka pu ját nyit ja vala: – ne nyisd Ka ta a ka pudat, 
– mer’ nem me gyek guzsalyasba.

6.  Gyulainé ezt megtudá, – mind a ket tőt lefogatá, – s fe ne ket len tó ba dob ták, 
– s fe ne ket len tó ba dob ták. 
(A 3–4. dal lam sor ra:) 
On nét őket kiveteté, – on nét őket kiveteté.

De hogy még sír juk ban se le gye nek egy más mel lett, ki vé te ti, s az egyi ket a ká pol na ol tá ra elé, a má si kat 
mö gé te met te ti:

7.  Az egyi ket temetteté – ke rek ol tár há ta mö gé, – a má si kat temetteté 
– ke rek ol tár ele jé be.

A sze rel me sek po ra i ból ki nőtt vi rá gok össze fo nód nak, s tisz ta sze rel mü ket iga zol ja a „két ká pol na vi rág”:

8.  Az egyi ken ne ve ke dett – egy szép tu li pán szá lacs ka, – a má sik ból növekedett 
– egy szép roz ma rin szá lacs ka. – Ott is ad dig nő dö gél tek, – ol tár he gyin össze nőt tek.

A rang kór sá got, a tár sa dal mi el len té te ket el íté lő bal la da ez zel a szép köl tői kép pel vég ző dik, mely a sze re tet 
és em ber ség ma ga sabb ren dű ség ét hir de ti.
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Kőmíves Ke le men

Ká dár Ka ta

A bal la dail luszt rá ci ók fa met sze teit Buday György készítette.
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A sze re tet pró bá ja
A bal la da egy ősi gö rög el be szé lés mo tí vu ma i ból épül. A gö rög el be szé lés ben egy férj nek hi bá ja mi att meg 
kel le ne hal nia: az is te nek te ker gő kí gyó kat kül de nek há ló szo bá já ba. De Apol ló is ten meg en ge di, hogy meg-
me ne kül jön, ha he lyet te más vál lal ja a ha lált. De sem ap ja, sem any ja nem haj lan dó er re, csak a fe le sé ge. 
Őt vi szont hű sé ge ju tal má ul az al vi lág ura vissza kül di az élők kö zé.

A ma gyar bal la dá ban az el szunnyadt pász tor fiú „ke be lé be bútt be” a kí gyó. Bal la dánk a mold vai csán gó 
nyelv já rás sok ér de kes ki fe je zé sét is őr zi.

 
Parlando, ru ba to (Lécped, Mold va, Kallós Z.)

2.  Sá rig es kit kí gyó bébújt ke be lem be, s aki azt ki ve szi, fél kar ját meg eszi;
(a 3–4. dal lam sor ra:) ta lán édes anyám, ta lán kend ki ve szi.

3.  Mindsábbot el le gyek s a fél ka rom nél kül, inkábbot el le szek s a le gé nyem nél kül.
4.  Menj elé te fi am, menj el te apád hoz, menj el te apád hoz, ta lán ő ki ve szi.

A le gény ap já hoz megy, de az zal is így jár:

5.  Apám, édesapám… 6. Sá rig es kit kígyó… 7. Mintsábbot ellegyek… 8. Menj elé te fi am, 
menj el te bátyádhoz…

A le gény báty já val sem jár kü lön bül:

9.  Bá csim, édes bácsim… 10. Sá rig es kit kígyó… 11. Mintsábbot el le gyek s a fél ka rom nél kül, 
inkábbot el le szek s az én öcsém nél kül. 12. Menj elé te öcsém, menj el te mátkádhoz…

A fiú sze rel me sé hez (mát ká já hoz) lép:

13.  Mát kám, édes mátkám… 14. Sá rig es kit kígyó…

(És most meg for dul a sok szor is mé telt vers szak rend je:)

15.   Mintsábbot el le gyek s az én ba bám nél kül, inkábbot el le szek s a félkarom nél kül.

A le gény óv ja a le ányt. Gon dold meg, mi hez fogsz! For dítsd el fe je det, mert a fé le lem vissza fog ri asz  ta ni!

16. Mát kám, édes mát kám, for dítsd a fe je det, for dítsd a fe je det, ne hogy te megijedj.
17.  Nem for dí tom én el, szemeimvel né zem, hát én nem saj ná lom nem, a fél karomat.
18.  Gon dol kozz meg jól má, hogy mi nek fogsz ne ki! – Nyisd ki ke be le det, vegyem ki a kí gyót.

 Szómagyarázat
csobán = pásztor
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A le ány be nyúl a fiú in ge alá, s íme, ara nyat ta lál. Jel kép ez nyil ván – meg fe le lő je an nak, hogy a gö rög mon-
dá ban is meg ke gyel mez nek az al vi lág urai a sze re tő hit ves nek.

19.  Hát mi kor be lé nyúl, ke res ve ke re si, hát ott nin csen kí gyó, nem kap ja a kí gyót.
20.  Mi kor azt ki ve szi, mint szép sá rig arany; sír ni fog a fiú, meg öle li lá nyát.
21.  Meg öle li a lányt, s a vál lá ra bo rul: mát kám, édes mát kám, en gem csak te saj nálsz!

 Szó ma gya rá zat
Sá rig es kit kí gyó = egy kis sár ga kí gyó
Mintsábbot, inkábbot = mint sem hogy, in kább
Le gé nyem = fi am
„Kap ja” = ta lál ja

 Ze ne hall ga tás
Hall gas suk meg a bal la da gyö nyö rű né pi elő adá sát a Hungarian Folkmusic hang le me zen (I. so ro zat, I. le-
mez A/1)!

 Feladat
A ballada éneklése közben gondolkodjatok arról, miért kapta a dal a Szeretet próbája címet!

Az alábbi képen a következő oldalon található ballada illusztrációját láthatjátok.

Nagy he gyi tol vaj
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Nagy he gyi tol vaj
A le ányt szü lei a „nagy he gyi tol vaj hoz” kényszerítették fe le sé gül. Azon ban hi á ba lett gaz dag em ber fe le-
sé ge, ha az rab lás sal szer zi va gyo nát, s ne ki fé le lem ben kell él nie. Az asszony pa na szát meg hall ja a rab ló, 
s meg ijed, hogy fe le sé ge le lep le zi őt. In kább ki vé gez te ti fe le sé gét, az pe dig fi án ke resz tül ap já hoz, any já-
hoz, vég ső so ron min den em ber hez („egész Barassóhoz”) in té zi in tel mét: ne ad ják el pén zért, ha szo nért 
azt, ami az em ber nek a leg drá gább: a be csü le tet, tisz tes sé get, a má sik em bert! Az 1–3. vers az asszony 
pa nasz da la:

Parlando (Rugonfalva, Ud var hely, Vikár B.)

2.  Is te nem, Is te nem, áraszd meg a vi zet, – hadd vi gyen el éngem apám ka pu já ra,
 – apám ka pu já ról anyám aj ta já ra, – hadd tud ja meg immán, ki nek adott férj hez:

3.  Cif ra ka to ná nak, nagy he gyi tol vaj nak, – ki most is oda van embermegfoszta ni, 
– egy-két karajcárér’ lel ket el vesz te ni, – egy-két karajcárér’ lel ket el veszteni.

A rab ló meg hall ja a pa naszt, az asszony fé lel mé ben ki fo gá so kat ke res:

4.  Az aj tón hall gat ja a nagy hí res tol vaj, – hogy a fe le sé ge benn ma gát si ras sa.
– Nyiss aj tót, nyiss aj tót asszony-fe le sé gem, – miér’ sírsz, miér’ sírsz, asszony-fe le sé gem?!
5.  Nem sí rok, nem sí rok, lel kem jám bor uram, – kony hán for go lód tam, cse re fát éget tem, 

– kony hán for go lód tam, cse re fát éget tem, – cse re fá nak füst je húz ta ki a könnyem.
6.  Ar ra vi gyázz asszony: hol nap ál ló dél be’ – hol nap ál ló dél be’ fe je det vé te tem, 

– Kifuta az asszony, ki ált ja Já nos kát, – kifuta az asszony, ki ált ja Já nos kát:
7.  Já nos kám, Já nos kám, nagy ha jú Já nos kám, – húzd elé hin tó mat, fogd bé hat

lo va mat, – húzd elé hin tó mat, fogd bé hat lo va mat, – hol nap ál ló dél be’ vigy
fej ve vő hely re.

8.  Ha fe je met ve szik, ta kard gyön ge gyolcs ba, – s min den nap há rom szor mosd 
meg ür mös bor ba, – s vidd bé Barassóba, s tégy fel az áléra*, – s az egész Barassó ve gyen 
pél dát ró la:
9.  Apám nak, s anyám nak tégy az asz ta lá ra, – hogy ad ja le á nyát cif ra katonának, 

– hogy ad ja le á nyát cif ra ka to ná nak, – cif ra ka to ná nak, nagy hí res tolvaj nak.

 Szó ma gya rá zat
Barassó = Brassó
álé = fa sor, sé tány
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A rossz fe le ség
Gú nyo ló dó bal la da. Tánc je le ne tet lá tunk, me lyet egy le ány ér ke zé se sza kít ket té. Hív ja ha za be teg édes ap já-
hoz a ví gan tán co ló any ját. Az anya azon ban ha lo gat ja a ha za té rést; szá má ra min den nél töb bet je lent a szó ra-
ko zás. A dal lam el ső ré sze sza ba dabb rit mu sú, s má so dik, a giusto tánc rit mu sa min dig az asszony vá la szá hoz 
kap cso ló dik. A ma gyar nép ze né ben na gyon rit ka, hogy két fé le elő adásmód vált sa egy mást egy ver sen be lül.

 Poco ru ba to (Kászonimpér, Csík, Bartók B.)

2.  Jöj jön ha za, édes anyám, mert gyón tat ják édes apám! Erij, édes jó leányom…
3.  Jöj jön ha za, édes anyám, mert meg halt már édes apám! Erij, édes jó leányom…
4.  Jöj jön ha za, édes anyám, el te met tük édes apám! Erij, édes jó leányom…
5.  Jöj jön ha za, édes anyám, el to roz tuk édes apám! Erij, édes jó leányom…

Most már si et ha za fe lé az asszony, hi szen a le ány ké rők kö zött ma gá nak is új fér jet re mél.

6.  Jöj jön ha za, édes anyám, le ány ké rők jöt tek hoz zánk! Is ten áld ja, ko mámasszony, 
most már ha za me gyek, el jöt tek a le ány ké rők, én is férj hez me gyek.

Ez zel a ke se rű-gú nyos hang gal ér vé get a bal la da, s a hall ga tók ra bíz za, hogy le von ják a ta nul sá got.

Ko dály ezt a bal la dát a kö vet ke ző vál to zat tal fog lal ta be a Szé kely fo nó ba:

 Feladat
Keressetek példákat arra, hogy egy népdalon belül kétféle előadásmód váltakozik! 

 Zenehallgatás
Hallgassatok felvételeket a Hungarian Folkmusic sorozat vagy a Zenetudományi Intézet publikált népzenei 
felvételeinek anyagából!

Giusto
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Gö rög Ilo na
A ha lál nál is erő sebb vá gya ko zás, a ki tar tó sze re lem ked ves bal la dá ja. A cso da ma lom – cso da to rony – cso-
dahalott-jelenet a bal la dák is mert hár mas rit mu sá val fo koz za a tör té net el len té te it. Az ese mé nye ket ke vés 
szó val mond ja el a vers, in kább a négy sze rep lőt be szél te ti: a fi út és any ját, a le ányt és any ját. – Ezt a bal la dát 
Ko dály Zol tán be fog lal ta a Szé kely fo nó című szín pa di já ték ba. A cso da ma lom-je le net nél egy is mert nép dalt 
fű zött köz be (A ma lom nak nin csen kö ve), ha son ló kép pen a cso da to rony nál is (Lá nyok ül nek a to rony ba), 
a csodahalottnál pe dig egy iga zi né pi si ra tó dal la mot.

 
Tempo giusto (Rugonfalva, Ud var hely, Vikár B.)

 2.  Kar csú de re ká ért, gom bos aja ká ért, – gom bos aja ká ért, pi ros or cá já ért.”
 3.  „Ne halj fi am, ne halj, Bertelaki Lász ló, – csi nál ta tok né ked olyan csu damal mot:
 4.  ki nek egyik kö ve bélán gyön gyöt hány jon, – má sod kö ve pe dig sustákot, pe tá kot.
 5.  Oda is el jön nek szü zek, szép le á nyok, – a ti ed is elgyün: szép Gö rög Ilo na.”
 6.  „Eresszen el anyám, anyám, édes anyám, – csu dama lom lát ni, csu dama lom lát ni!”
 7.  „Ne menj lá nyom, ne menj; meg ve tik a há lót, – meg ve tik a há lót, meg fog ják a már nát!”
 8.  „Bi zony csak meg ha lok anyám, édes anyám – Gö rög Ilo ná ért, kar csú de re ká ért.
 9. Kar csú de re ká ért, pi ros or cá já ért, – pi ros or cá já ért, gom bos aja ká ért.”
10.  „Ne halj fi am, ne halj, Bertelaki Lász ló, – csi nál ta tok né ked olyan csu dator nyot:
11.  ki nek ma gas sá ga az eget föl ér je, – ki nek szé les sé ge Ti sza part ját ér je.
12.  Oda is el jön nek szü zek, szép le á nyok, – a ti ed is elgyün: szép Gö rög Ilo na.”
13.  „Eresszen el anyám, anyám, édes anyám, – csu dato rony lát ni, csu dato rony lát ni.”
14.  „Ne menj lá nyom, ne menj, szép Gö rög Ilo na: – meg ve tik a há lót, meg fog ják a már nát!”
15.  „Bi zony csak meg ha lok anyám, édes anyám – Gö rög Ilo ná ért, kar csú de re ká ért.
16.  Kar csú de re ká ért, gom bos aja ká ért, – gom bos aja ká ért, pi ros or cá já ért.”
17.  „Halj meg, fi am, halj meg, Bertelaki Lász ló, – ide is el jön nek csudahalott lát ni, –
18.  a ti ed is eljő: szép Gö rög Ilo na, – a ti ed is eljő: szép Gö rög Ilo na.”
19.  „Eresszen el anyám, anyám, édes anyám, – csu daha lott lát ni, csu daha lott lát ni, 

– (a 3–4. dal lam sor ra:) ki éret tem meg holt, ha lá lé vál to zott.”
20.  „Nem eresztlek lá nyom, lá nyom, édes lá nyom, – meg ve tik a há lót, meg fog ják a már nát!”
21.  Av val csak bészökött öl tö ző há zá ba, – a nya ká ba vet te fontalan szok nyá ját, –
22.  ele jé be vet te fe hér előruhát, – a lá bá ra húz ta pi ros pat kós csiz mát.
23.  „Kelj föl fi am, kelj föl, Bertelaki Lász ló, – mert a ha tá ron jön szép Gö rög Ilo na,
24.  ki ér’ te megholtál, ha lá lé vál toz tál, – kelj föl fi am, kelj föl, mert a lábodnál áll, – 

ki ér’ te megholtál, ha lá lé vál toz tál.”
25.  „Lát tam én ha lot tat, de ilyent so ha se, – ki nek az ő lá ba felszökőleg áll jon, –
26.  ki nek az ő kar ja ölelőleg áll jon, – ki nek az ő szá ja csókolólag áll jon.” – 

Av val csak fel szö kött Bertelaki Lász ló.
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